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很久很久之前，在一个很远的地方，有一条又长又美丽的河。

河边有绿色的草。

河里的水又蓝又干净。

周围有很高的树，树上有绿色的叶子和粉红色的花。

Hěnjiǔ hěnjiǔ zhīqián, zài yígè hěn yuǎn de dìfāng, yǒu yìtiáo yòu cháng yòu měilì de hé. Hé biān yǒu lǜsè de cǎo. Hé lǐ de shuǐ yòu lán yòu gānjìng. Zhōuwéi yǒu hěn gāo de shù, shù shàng yǒu lǜsè de yèzi hé fěnhóng sè de huā.

Once upon a time, in a place far from here, there was a long, beautiful river. Its banks were covered in green grass. Its water was clean and blue. It was surrounded by tall trees that were covered in pink flowers and green leaves. 
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在最高的树上住着两只鸟，妈妈和儿子。

他们住在一个小小的、温暖的鸟巢里，过得很快乐。

Zài zuìgāo de shù shàng zhù zhe liǎng zhī niǎo, māma hé érzi. Tāmen zhù zài yígè xiǎo xiǎo de, wēnnuǎn de niǎocháo lǐ, guò dé hěn kuàilè.

High up in the tallest of those trees lived two birds, a mother and son. They lived happily together in their cozy little nest.
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有一天，鸟妈妈飞出去找食物。

鸟妈妈不在的时候，小鸟看见一只老狗在慢慢地走着。

那只狗在哭，他看起来很痛的样子。

Yǒu yìtiān, niǎo māma fēi chūqù zhǎo shíwù. Niǎo māma bú zài de shíhòu, xiǎoniǎo kànjiàn yì zhī lǎo gǒu zài màn man de zǒu zhe. Nà zhī gǒu zài kū, tā kàn qǐlái hěn tòng de yàngzi.

One day, Mother Bird went out to look for some food. While she was gone, Little Bird saw an old dog walking very slowly. The dog was crying and looked like he was in great pain. 
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老狗的一只爪子上有刺。. 

Lǎo gǒu de yì zhī zhuǎzi shàng yǒu cì.

The old dog had a thorn in one of his paws.

小鸟小心地离开了他的鸟巢，他爬到地上。

他看到那只狗很难过，是因为老狗的一只爪子上有一根刺。

小鸟小心地帮助老狗拿掉那刺。

老狗谢了小鸟以后，继续走他的路。

Xiǎoniǎo xiǎoxīn de líkāi le tā de niǎocháo, tā pá dào dìshàng. Tā kàndào nà zhī gòu hěn nánguò, shì yīnwèi lǎo gǒu de yì zhī zhuǎzi shàng yǒu yì gēn cì. Xiǎoniǎo xiǎoxīn de bāngzhù lǎo gǒu ná diào nà cì. Lǎo gǒu xiè le xiǎoniǎo yǐhòu, jìxù zǒu tāde lù.

Little Bird carefully left his nest and climbed down to the ground. He saw that the dog was sad because he had a thorn in one of his paws. Little Bird carefully helped the dog remove the thorn. The dog thanked Little Bird and went on his way.

[image: ]

就在小鸟走回树上的时候，一只巨大的老鹰从高空冲下来。

小鸟转身就跑，但是，他跑得不够快。

老鹰抓起了小鸟, 飞上高高的天空。

Jiù zài xiǎoniǎo zǒu huí shù shàng de shíhòu, yì zhī jùdà de lǎoyīng cóng gāo kōng chōng xiàlái. Xiǎoniǎo zhuǎnshēn jiù pǎo, dànshì, tā pǎo dé búgòu kuài. Lǎoyīng zhuā qǐle xiǎo niǎo, fēi shàng gāo gāo de tiānkōng.

Just as Little Bird was walking back to the tree, a giant eagle swooped down from the sky. Little Bird turned and ran, but wasn’t fast enough. The eagle picked up Little Bird and flew high into the sky.
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在老鹰飞的时候，天变得很黑，雨下得很大，刮着大风。

巨大的闪电突然打了下来。

老鹰吓得放开了小鸟，很快地飞走了。

Zài lǎoyīng fēi de shíhòu, tiān biàn dé hěn hēi, yǔ xià dé hěn dà , guā zhe dà fēng. Jù dà de shǎndiàn tūrán dǎ le xiàlái. Lǎoyīng xià dé fàngkāi le xiǎoniǎo, hěn kuài de fēi zǒu le.

As the eagle flew, the sky turned dark. Rain poured down and a strong wind blew. Suddenly, there was a huge bolt of lightning. Terrified, the eagle dropped Little Bird and flew away.
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小树猪坐在他的小小的地下房子里。

Xiǎo shù zhū zuò zài tā de xiǎo xiǎo de dìxià fángzi lǐ.

Hedgepig was sitting alone in his tiny, underground home.

在不远的地方，小树猪独自坐在他的小小的地下房子里。

他正在享受着一顿好吃的饭。

虽然风雨声特别大，但是他在地下的房子里感到很舒服。

突然, 他听到外面有小动物在喊救命。

Zài bù yuǎn de dìfāng, xiǎo shù zhū dúzì zuò zài tā de xiǎo xiǎo de dìxià fángzi lǐ. Tā zhèngzài xiǎngshòuzhe yí dùn hào chī de fàn. Suīrán fēngyǔ shēng tèbié dà, dànshì tā zài dìxià de fángzi lǐ gǎndào hěn shūfú. Tūrán, tā tīngdào wàimiàn yǒu xiǎo dòngwù zài hǎn jiùmìng.

Nearby, Hedgepig was sitting alone in his tiny underground home. He was enjoying a delicious meal. Although the wind and rain were loud, he was very comfortable in his burrow. Then, from outside, he heard a small animal calling for help.
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小树猪很快地往外面跑。

他看到一只小鸟正被水流带着，水飞快地流向河里。

小树猪跳下去救小鸟，及时抓住了他！

Xiǎo shù zhū hěn kuài de wǎng wàimiàn pǎo. Tā kàndào yì zhī xiǎoniǎo zhèng bèi shuǐliú dàizhe, shuǐ fēikuài de liú xiàng hé lǐ. Xiǎo shù zhū tiào xiàqù jiù xiǎoniǎo, jíshí zhuā zhù le tā!

Hedgepig hurried outside. He saw Little Bird being pulled along by a stream of water. The water was running quickly towards the river. Hedgepig jumped to the rescue and caught the bird just in time!
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第二天，两只小动物出去找小鸟的妈妈。

他们沿着河边走。

他们花了很长的时间在找。

他们走路，休息，吃饭。

走路，休息，吃饭。

走路，休息，吃饭。

Dì èr tiān, liǎng zhī xiǎo dòngwù chūqù zhǎo xiǎoniǎo de māma. Tāmen yánzhe hé biān zǒu. Tāmen huā le hěn cháng de shíjiān zài zhǎo. Tāmen zǒulù, xiūxí, chīfàn. Zǒulù, xiūxí, chīfàn. Zǒulù, xiūxí, chīfàn.

The next day, the two animals set off to look for Little Bird’s mother. They walked along the riverside. They spent a long time searching. They would walk, rest and eat. Walk, rest and eat. Walk, rest and eat.
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最后，那两只动物来到了河边一片美丽的小树林。

树林里都是高高的树和漂亮的蓝花。

突然，一只巨大的獾从树林里向他们跑来。

Zuìhòu, nà liǎng zhī dòngwù láidào le hé biān yípiàn měilì de xiǎo shùlín. Shùlín lǐ dōushì gāo gāo de shù hé piàoliang de lán huā. Tūrán, yì zhī jùdà de huān cóng shùlín lǐ xiàng tāmen pǎo lái.

Eventually, the two animals arrived at a beautiful little forest that ran alongside the river. It was full of tall trees and pretty blue flowers. Suddenly a huge badger ran out of the forest towards them.
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小树猪和小鸟飞快地向河边跑去。

他们吓坏了。

那只獾紧跟在他们的后面,想要用她的大嘴抓住他们。

Xiǎo shù zhū hé xiǎoniǎo fēikuài de xiàng hé biān pǎo qù. Tāmen xià huài le. Nà zhī huān jǐn gēn zài tāmen de hòumiàn, xiǎng yào yòng tāde dà zuǐ zhuā zhù tāmen.

Hedgepig and Little Bird ran back to the river as fast as they could. They were terrified. The badger was close behind them and tried to catch them in her huge mouth.
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他们看到一根漂在水上的木头。

Tāmen kàndào yì gēn piǎo zài shuǐshàng de mùtou.

They saw a branch floating on the water. 

当小树猪和小鸟来到河边时，他们看到一根漂在水上的木头。

他们及时跳到了木头上。

大獾在河边停了下来。

幸运的是，獾没有向他们游去。

她看着小树猪和小鸟漂走。

Dāng xiǎo shù zhū hé xiǎoniǎo lái dào hé biān shí, tāmen kàndào yì gēn piǎo zài shuǐshàng de mùtou. Tāmen jíshí tiào dào le mùtou shàng. Dà huān zài hé biàn tíng le xiàlái. Xìngyùn de shì, huān méiyǒu xiàng tāmen yóu qù. Tā kànzhe xiǎo shù zhū hé xiǎo niǎo piāo zǒu.

As Hedgepig and Little Bird got to the river, they saw a branch floating on the water. They jumped onto the branch just in time. The big badger stopped at the river’s edge. Luckily, she didn’t swim after them. She just watched as they floated away.

[image: ]

小树猪和小鸟在那根木头上漂了很长时间。

这样的旅行比走路方便，但是也很危险。

两只小动物在找回到岸上的办法。

然后，一只好奇的小老鼠从河边向他们叫了一声。

Xiǎo shù zhū hé xiǎoniǎo zài nà gēn mùtou shàng piāo le hěn cháng shíjiān. Zhèyàng de lǚxíng bǐ zǒulù fāngbiàn, dànshì yě hěn wéixiǎn. Liǎng zhī xiǎo dòngwù zài zhǎo huí dào ànshàng de bànfǎ. Ránhòu, yì zhī hàoqí de xiǎo lǎoshǔ cóng hé biān xiàng tāmen jiào le yì shēng.

They floated on the branch for a long time. Traveling this way was much easier than walking, but it was also quite dangerous. The two animals looked for a way back onto dry land. Then, from the side of the river, a curious little mouse called out to them.
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这只很友善的老鼠想要帮助他们。

Zhè zhī hěn yǒushàn de lǎoshǔ xiǎng yào bāngzhù tāmen.

The mouse was very friendly and wanted to help.

这只很友善的老鼠想要帮助他们。

老鼠把一条绳子往小树猪和小鸟扔去，把他们拉出水。

小树猪和小鸟很开心碰到那么一个友善的新朋友。

Zhè zhī hěn yǒushàn de lǎoshǔ xiǎng yào bāngzhù tāmen. Lǎoshǔ bǎ yìtiáo shéngzi wǎng xiǎo shù zhū hé xiǎoniǎo rēng qù, bǎ tāmen lā chū shuǐ. Xiǎo shù zhū hé xiǎoniǎo hěn kāixīn pèng dào nàme yígè yǒushàn de xīn péngyǒu.

The mouse was very friendly and wanted to help. He threw some rope to Hedgepig and Little Bird and pulled them out of the water. Hedgepig and Little Bird were happy to meet such a kind new friend.
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友善的老鼠带着两只小动物去他的小房子。

那里很温暖，很舒服。

三只小动物一起吃了一些好吃的食物，休息了一会儿。

Yǒushàn de lǎoshǔ dàizhe liǎng zhī xiǎo dòngwù qù tā de xiǎo fángzi. Nà lǐ hěn wēnnuǎn, hěn shūfú. Sān zhī xiǎo dòngwù yìqǐ chīle yìxiē hàochī de shíwù, xiūxí le yīhuǐ'er.

The friendly mouse took the two animals to his little home. It was very warm and comfortable. The three animals ate some tasty food and rested for a while.
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后来，老鼠和小树猪、小鸟一起去找小鸟的鸟巢。

他们走了一天。

最后，他们来到了一棵高大的树前。

他们在树下坐下来休息。

Hòulái, lǎoshǔ hé xiǎo shù zhū, xiǎoniǎo yìqǐ qù zhǎo xiǎo niǎo de niǎocháo. Tāmen zǒu le yì tiān. Zùihòu, tāmen lái dào le yì kē gāodà de shù qián. Tāmen zài shù xià zuò xiàlái xiūxí.

Afterwards, the mouse joined Hedgepig and Little Bird in their search for Little Bird’s nest. They walked all day. Eventually, they came to a huge tall tree. They sat down to rest under the tree.

[image: ]

他们掉进了陷阱里!

Tāmen diào jìn le xiànjǐng lǐ!

They had fallen into a trap!

然后，奇怪的事情发生了！

他们听到一个很大的声音。

他们脚下的地面裂开了。

三只小动物掉了下去。

他们看了四周，他们掉进了陷阱里。

他们吓坏了。

Ránhòu, qíguài de shìqíng fāshēng le! Tāmen tīngdào yígè hěn
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